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B craTthe paccmaTpuBaeTcs npobsiema nepesoaa Ha3BaHusl pomaHa Y. Aiitmarosa «[Ipoiuaii,
Iynbcapbl» (Ha KbIPTbI3CKOM — «2KaHbI0apbiM [ysicapbiM») ¢ pycCKOro s13bIKa Ha aHTJIMACKUI, He-
MELKHWI SI3bIKH; CPABHUBAIOTCS] CEMaHTUKO-CTUIIMCTUYECKHUE CONEPXKAHMS, BBIABMHYTHIE B 3aT0JIOB-
Ke TeKCTa Ha KbIPTBI3CKOM, PYCCKOM SI3bIKaX, M €T0 MepeBOaX C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMICKUH,
HeMEeLKWI 3bIKU. JlesaeTcs BBIBOA O TOM, YTO CEMaHTUKO-CTUIMCTUYECKOE BBIIBIKEHHE B 3ar0-
JIOBKE pOMaHa Ha KbIPThI3CKOM SI3bIKE, C OHOI CTOPOHBI, HA PYCCKOM, aHTJIMIICKOM, HEMEIIKOM
sI3bIKAX — C IPYTOii, HAITOJIHEHBI pa3HBIM CONIEP>KAHMEM: B KbIPTBI3CKOM — JIeJIesTHUE, BOCXUIIICHUE,
6J1aropoIapHOCThb KOHIO; B PYCCKOM, aHTJIMICKOM, HEMELIKOM — TIpOIIIaHue, OymyIas Heu3BeCT-
HOCTb. B KBIPTbI3CKOM SI3bIKE B 3ar0JIOBKE TEKCTa Ha TIEPBBIN IJIaH BEIIBUTACTCSI KOHHOTAIUS 01420~
POOHOe JHeusomHuoe, 61a2opo0HbLl KOHb, JcaHblOap, B Tpex Npyrux sa3bikax («IIpomaii, [ynbcapbi»;
“Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”) 3Ta KOHHOTaLIMs 3KCIUIUIIAPYETCS IO Mepe YTSHUS
pomaHa.

Kimouessie cioBa: [yiabcapbl, KOHb, IEPEBOJ, CEMaHTHKA, CTUJIUCTUKA, BbIIBUXEHUE, PYCCKUIA,
KBIPTBICKUI, aHTJIMUCKUIA, HEMELKUIA

1. BBEAEHUE

B Hacrogliee BpeMsl pa3HOCTOPOHHE MCCIeNyeTCsl TeOpUsI BhIABUKEHUST CEMaHTH -
YeCKM HarpyKeHHBIX 2JIEMEHTOB B TEKCTE, a TAKKE B 3ar0JIOBKaxX TeKCTa OpUTHHAJIA 1
nepeBoja. BelaBukeHne BOMpaeT B ce0s1 ceMaHTUYECKHUE, CTUIMCTUYECKHUE U IPYyTUE
acCIeKThl 3bIKa U PeUH, 3AJ10XKEHHbIE B TEKCT WM B 3ar0JJOBOK TEKCTa aBTOPOM ITpO-
n3BegeHus [1—3].

HasBaHus1 01HOTO U TOTO Xe XyA0XXeCTBEHHOI'0 [IPOU3BEAeHNSI B OpPUTHHAJIE U TTepe-
BOJIE HEPEIKO HAIIOJTHEHBI pa3HBIM CEMAaHTUKO-CTUINCTUIECKIM CONEePKaHIEM, XOTSI
TEKCT BCETO IIPOU3BENECHNUS OCTA€TCS UACHTUYHBIM PU HE3HAUYUTEIbHBIX CMBICOBBIX
BapualUsIX B Ilepenade coaepKaHusI HEKOTOPBIX (pparMEeHTOB TeKCTa, 3HAYCHUI OT-
JIeJIbHBIX CJIOB U BBIPaXKEHUIA.

HewaeHTUYHBIA 11O CMBICTY IEPEBOI 3ar0JIOBKA XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA C OAHO-
IO S3bIKa Ha APYTOM IMMOPOXKAAET pa3Hble CEMaHTUKO-CTUIMCTAYECKNE BBIIBIKEHUS B
€ro cofepXXaHUU.

Poman YuHrusa AittmatoBa «IIpomaii, I'yabcapsi» [4; 5] uMeeT aBa opuruHaia:
1) Ha pycckom sa3bike — «IIpommaii, [yaecapbr» — MepBbIA OpUTHHAI, TaK KaK OH Ha-
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IMMCcaH W U3[aH paHblle, YeM OpUTMHAJI Ha KbIPTHEI3CKOM SI3BIKE; 2) Ha KbIPTBI3CKOM
s13bIKe — «2KaHb16apsiM, [yacapbiM» — BTOpOI OpUTHMHAN, KOTOPEI He SIBIISICTCS TIepe-
BOJIOM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KBIPI'bI3CKMIA, a HalMcaH Ha KbIPTHI3CKOM SI3BIKE CAMUM
Y. AiiTMaTOBBIM ITOCJIE BBIXOAA B CBET pOMaHa Ha PYCCKOM sI3bIKe. B 3THX Ha3BaHUSIX
OJIHOTO M TOTO Xe poMaHa Y. AiiTMaToBa peajln30BaHbI pa3Hble CEMaHTUKO-CTUIMCTH -
YeCcKUe BBIABMXKEHMS, 3TO HAIILJIO OTpaXkeHME U B IIEpeBOAaX Ha3BaHWS poMaHa Ha aH-
IIMACKUAN U HEMELIKUU A3BIKU.

B pycckoMm, aHMIMIICKOM M HEMEIIKOM BaprMaHTaxX Ha3BaHUS poMaHa HanboJiee NH-
TEHCHUBHBI KOHHOTAIIUM — MPOIIaHMEe, pacCTaBaHUe (BO3MOXHO, HaBceraa), Oyayiast
HEM3BECTHOCTD. B KBIPrbI3cKOM BapraHTe Ha3BaHMS pOMaHa IIPUCYTCTBYET APYToe ce-
MAaHTHKO-CTIWIMCTIYECKOE COIePXKAHIE, a CISA0BATEIbHO, ¥ BEIIBIKCHHIE: XKaH — dyX,
dywa, cuaa, Mowb, JCUBOIL, JHcugoe; XaHbl0aAp — o0aadarouwuii Hcu3Hvio;, 61a20podHoe,
AAcK080e, 8bIHOCAUBOE JcUeomMHOe (KOHD, JIOIIAb), a TAKXKE pa3BePHYTOE «UeJIOBEK ITe-
pea ToOOM ITPEKIOHSIETCS, JIeIeeT TeOs, THI ITOIMYTYMK KU3HU, MOM IPYT, MOY KPBLIbST».
Ilepcuackoe clnoBo xcoHusop — xucauvioap (KbIpT.), scanyap (Ka3.), scorueop (y30.), 00-
pa3oBaHHOE OT NEPCUACKOIO CJI0BA H#COH (caH), 3aMMCTBOBAHHOE B TIOPKCKUE SI3bIKH,
BBIPAXAET BCIO 3TY TaMMy CEMAaHTMKO-CTUJIMCTUYECKUX 3HAUCHUI, OKpacok [6; 7.
C.491—492; 8. C. 709—710; 9. C. 16; 10. C. 106].

2. OBCY>XXAEHUE

3aronoBok TekcTa «[Mpowaii, Nynbcapbl» Ha YeTbipex A3blKax:
CEeMaHTUKO-CTUJINCTUYECKNE CXOACTBA U pa3nnymns

IlepeBoabl Ha3BaHUS 3TOTO XYAOXECTBEHHOTO IIPOU3BEACHMS, HAIIpUMEpP, Ha aH-
[JIMACKWI WA Ha HEMEUKWI SI3BIK ObLJIM OCYIIECTBICHBI C OpUTMHAJIa Ha PYCCKOM
s3p1Ke. [1oaToMy B 3THX ITepeBoIax Ha3BaHMS IPOU3BEICHUS NICHTUIHBI Ha3BaHUIO
Opou3BeJeHs Ha pycCKOM s13bike «IIpomaii, Iyabcapbl» (a He Kak Ha KbIPThI3CKOM
s3bIKe «2KaHb16apeimM [yncapeiM»): Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE Ha3BaHUE TIPOU3BEACHUS
3ByuuT Kak “Farewell, Gulsary” («IIpomait, Iynbcapbl»); Ha HEMEUKUH SI3bIK MIEpeBe-
neHo kKak “Abschied von Gulsary” («IIpomanue ¢ Iynbcaper») [11. C. 40].

HTak, X0Ts IepeBOabI Ha3BaHUSI IPOU3BEACHMSI Ha aHIJIMMCKII 1 HEMELIKUI 1361 -
KH COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY OpPUTHHAILY, OHM ITOJYYIINCh HECKOIBKO pa3HBIMU. Taxk,
IepeBO/ Ha aHTJIMICKUI S3BIK IIOJITHOCTBIO COOTBETCTBYET Ha3BaHMIO HA PYCCKOM SI3bI-
ke: «[Tpomait, [ynecapei» — “Farewell, Gulsary”, T.e. Ha IiepeIHW IUIaH BBIIBUTAETCS
CMBICJI ITPOIIaHUs KaK OMHOAKTHOTO AeicTBUs. B mepeBoae Ha HeMelKuii 136K («IIpo-
wait, Iynecapsl» — “Abschied von Gulsary”) HabJ1ogaeTCsl HEKOTOPOE CMBICJIOBOE pac-
XOXJIeHWE ¢ Ha3BaHUEM OpPUTMHAaJa Ha pycCKOM sI3bike. B nanHoM ciydae (“Abschied
von Gulsary”) BeIpaxeH IIpOIIeCC IPOIIaHUs KaK JIUTEIFHOIO NefiCTBUS, HE OTHO-
aKTHOTO, IIPOTSLKEHHOTO BO BPEMEHMU.

YeMm oOyciioBIeHBI JaHHBIE pacxoxaeHns? Ha Halr B3I, MpuYnH HECKOJIBKO:

— PYCCKOSI3bIYHBII OpUTMHAJ poMaHa ObLT HallMCaH 1 U31aH paHbIlle, YeM €ro OpH-
TMHAaJI Ha KbIPTBI3CKOM SI3BIKE;

— B 1968 1. [ocymapcTenHas npemust CCCP 6bl1a npucyxnaeHa Y. AifttmaToBy Ha
OCHOBE PYCCKOSI3bIYHOIO opuruHaia nosectu («Ilpomaii, [ynscapbi»);
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— PYCCKOSI3BIYHEINM OPUTHUHAJI pOMaHa IIOBCEMECTHO ITpONaraHanpoBajcs U 13-
JTaBaJICsI MACCOBBIMU THpaxkaMu. C pycCKOSI3bIYHOTO BapraHTa pOMaH ITIepeBOIMIICS Ha
npyrue 1361k HaponoB CCCP u mupa;

— PYCCKUI I3BIK OBUI M €CTh OIWH U3 OCHOBHBIX 13bIKOB OOH, KoTOpHIif MMes 1
HUMeeT MEXKOHTUHEHTAIbHYIO PaclpOCTPaHEHHOCTb.

B cBs13u ¢ TeM, 4TO nepeBoIbl poMaHa Ha aHITMMCKUI U HEMELIKM SI3bIKU OCYIIECT-
BJICHBI C OpPUT'MHAJIa Ha PYCCKOM SI3bIK€, B 3aIJlaBMU TEKCTa Ha 3TUX sSI3bIKaX Ha Mepe-
HUI IUIaH BEIIBMHYTa KOHHOTALIMS pacCcTaBaHUsI, IIPOIIaHKs, Oyaylleil Hen3BeCTHOCTH
n 1.1. (Farewell, Gulsary; Abschied von Gulsary).

OOBSICHSIETCS 3TO T€M, UTO B aHIVIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TaK XK€ KaK U B
PYCCKOM SI3BIKE, B CEMAaHTHKE CJI0BA KOHb HE 3aJI0KEHO KOHHOTaTUBHOE 3HAYeHNe OJ1a-
TOPOJHOIO XKMBOTHOTIO, IPyra YeJIoOBeKa, YeJIOBEKOII00MBOTO KMUBOTHOTO; CJIEIOBA-
TEJIbHO, HET COOTBETCTBYIOIIETO CJI0BA, PABHO3HAYHOTO KbIPI'BI3CKOMY CIJIOBY JCaHblOap
1 Ka3aXCKOMY JcaHyap, BEIpaxKarolIuM BOCXUIIEHNE, TI000Bb, BEICOKOE YBaXKeHHE K
KOHIO (TIpe3Ke BCeTro) KaK K APYTY, ITOMYTIUKY XKU3HH U T.1.

3HaYeHMSI CJIOBA KOHb, COTJIACHO CIIOBAPHBIM CTAThSIM JIBYSI3bIYHOT'O 3JIEKTPOHHOTO
cioBapss ABBYY Lingvo, Ha aHIIMIICKOM s3bIKe cieayomue [12]:

ckomuna — (IoMallTHue XUBOTHEIE): cattle, livestock; ckoTuHa beast; animal;

nouiade — horse MpUCTSKHAS JIoIaab — outrunner (a horse); 1o1aab Mo CeaJIOM —
mount; e30UTh/KaTaThCs Ha Joliaau — ride a horse; 3aknagpIBaTh Jolaab — harness
a horse; canuThCs Ha Jo1Iagb — mount a horse; XoauTh 3a JIOIIaAbI0 — groom a horse;
pab6orarth Kak jgomanb — work like a horse, be a real workhorse; 6eroBas gomrags —
racehorse; BepxoBas (BblouHas) jjomanb — saddle (pack) horse;

Koub — 1) (Jtoanb) horse; steed 60eBoit KOHb — warhorse, charger, mo KoHsiM! (Ko-
MaH1aa) — mount!

Jacueomnoe — 1) ()xuBoe cylecTBO) animal; (KpyrHoe 1 0co0. 11uKoe) beast, Bblou-
Hoe XnBOTHOe — pack animal, beast of burden;

souwiadxka — 1) XonbITHOE XXKMBOTHOe — hoofed/ungulate animal; ungulate;

acepebey — 1) (camerr omaan) stallion, stud, studhorse; (10 yeTsIpex JeT) colt;

Kobwiia — 1) mare; horse, He mpuIleil Kooblie XBOCT — = a fifth wheel; a square peg
in a round hole; (cTapie yeTbipex jeT) mare; (10 yeTbipex JeT) filly;

ckaxkyn — 1) (koHb) fast horse; runner, racer; 2) ckakyH (Cicindela) tiger beetle [12].

CoryracHO JaHHBIM 3TOTO IBYSI3LITHOTO SJIEKTPOHHOTO CI0BAPSI, CIIOBO KOHb (10Ula0b)
B aHIVIMMCKOM SI3BIKE UMeEEeT 0000IIeHHOe 3HAaYeHNE ‘CKOTHHA ; 3TO Pa3HOBUIHOCTD
JIOMAaIITHETO XXNBOTHOTO; IIPUCTSIKHAS JIOIIAAh; 00€BOM KOHb; JIomIanKa (KOIIBITHOE
JKHUBOTHOE); 3kepebell (camell Jolaan ); Kooblaa (caMKa); cKakyH. Jlomaau 10 4eTbipex
JIET ¥ TIOCJIe YeThIpeX JIET UMEIOT pa3Hble UIMEHOBAHMSI.

B TIopKcKuX s13pIKax (HaIIpUMep, B KbIPTBI3CKOM, Ka3aXCKOM ) I€TeHBIII JIOIIAIH 10
YeThIpEeX JIET B 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa, pa3BUTHS U B3POCIICHUST UMEET MSITh MMe-
HOBaHUM: KYIBIHIIAK (;kepeOeHOUYeK) — OT POXKASHMS 10 IIECTU MECSIIEB; KYJIbIH (3Ke-
pebeHOK) — OT LIECTU MECSILIEB 10 JOCTUXKEHMS TO0BaIOro BO3pacTa; Taii — OT rofo0-
BaJIOTO BO3pacTa 10 IBYX JIET; KYJIBIH — OT ABYXJIETHETO Bo3pacTa 1o TpeX JIeT; KyHaH
(camelr) — OT TpeXJIETHETO BO3pacTa JI0 YeThIpeX JIeT; OaliTan (caMKa) — OT Tpex JIo
YeThIpeX JIET, T.€. J0 MEePBhIX podoB. TakM 00pa3oM, B TIOPKCKHUX sI3bIKaxX AU depeH-
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LIMALKs JeTeHBIIIA JIOIIAIN 110 MOJIOBOMY IIPU3HAKY HAUMHAETCS ITOCIIe JOCTUKECHUS
TPEXJIETHETO BO3pacTa, TOTrJa KaK B aHTJIMICKOM SI3bIKE caMell M caMKa JIoIIaau UMe-
HyeTCsl IO-Pa3HOMY B LIEJIOM U JI0 YEThIpeX JeT: caMel] 10 YeThIpex JeT — colt, caMka
no yetbipex et — filly.

IToTeHIIMaNbHBIE KOHHOTALIMY CJI0BAa KOHb — AYX, Ayllla, CKJia, MOIIb, XKUBOE, 00-
JIaaIoInii XXU3HbIO, 0JIarOpoAHOE XXMBOTHOE, APYT YeJI0BeKa, MOIMYTYMK XKU3HU, 00¢e-
peraoluii YeJoBeKa B TSKEIYI0 MUHYTY, — CBOMCTBEHHBIE KbIPTbI3CKOMY, Ka3aXCKO-
MY SI3bIKaM, B aHIJIMIICKOM SI3bIKe OTCYTCTBYIOT. [103TOMY B (hopMyIMPOBKE Ha3BaHUSI
pOMaHa B IIepeBOIe Ha aHIIMMCKUM SI3bIK 9TH 3HAYECHUSI U CTUINCTUKA, IIPEACTaBICH-
HbIC B HA3BaHUM POMaHa Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKEe, HE BRIIBMHYTH: Ha3BaHWE pOMaHa
Ha aHIJIMIACKOM SI3BIKE TIOJIHOCTBHIO OTpaXkaeT 3HaUeHHE, 3aJI0KEHHOE B Ha3BaHUE PO-
MaHa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

3HaueHus cyioBa Koxb B ciioBape ABBYY Lingvo Ha HEMELIKOM SI3bIKE CJIEAYIOLIe
[12]:

ckomuna — 1) Vieh; 2) Rindvieh;

aowads Pferd (x); RoB (-ss-) (koHb); Gaul (M); peixkas nowmanb — Fuchs; 6enas
nowmans — Schimmel; BopoHas noianas — Rappen; canuTthbest Ha Jomanbk — aufs Pferd
steigen; BepxoM Ha Jjomagu — zu Pferde; momans das Pferd (e), e BopoHasi, rHegas
Jomanb — ein schwarzes, braunes Pferd;

xonb — 1) Pferd; RoB (-ss-) Ha koHe — zu Pferde o konsM! (KomaHga) — aufgesessen!
Iapenomy konro 6 3y06L He cmompsim — einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins
Maul;

acusomuoe — Tier TpaBosimHOE XKMBOoTHOEe — Pflanzenfresser; XxuImHoe XNBOTHOE —
Raubtier; nomaiiHee xxuBotHoe — Haustier;

aowadka — 1) Pferdchen, kleines Pferd; 2) (urpymka) Steckenpferd (c manoukoit);
Schaukelpferd (kauanka) urpats B noiaaku — Pferdchen spielen;

xepebeu — Hengst;

Kobwvira — Stute I, -n 1) koObla eine trachtige Stute — xepebast KOObLIA;

ckaxkyn (nomagb) Rennpferd;

Rossel — s., xoHb, kleines Pferd (;momanka, ot cymi. Ro3 — kons); Schachfigur
(Springer). Résselsprung (Rosselsprung 1) xom KoHsI, 2) 3aragKa-KpoccBop/ (pelraeMast
XOJIOM KOHST)).

I1o maHHBIM 3TOr0 ABYSI3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO CJIOBApPsI, 3HAYCHHE CJIOBA KOHb (110-
aob) B HEMEILIKOM SI3BIKE CXO0XK€e CO 3HAYCHMSIMU 3TOTO CJIOBA B aHIVIMIACKOM SI3BIKE,
3a ICKJIIOYCHIEM HEKOTOPBIX CIIOBOYIOTPEOJIEHIIA, B IIEJIOM: CKOTHHA; JIOIIaab (phIKasi,
BOpOHas M T.J1.); KOHb; XXMBOTHOE (TpaBOsIIHOE, JOMAIlTHee); JolIaaKa; xebepell, Ko-
ObL1a; CKaKyH.

B HeMeLIKoM SI3bIKe, KaK M B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, CJIOBAa, 0003HAYAIOIINE JIOIIA b,
He 00J1agaloT KOHHOTAIMel Apyra yejaoBeKa, ITOIMyTINKa KU3H!, TIO3TOMY B HUX HET
CJIOBa C COOTBETCTBYIOIIMM KOHHOTAaTUBHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPOE BBIPAXKEHO B KbIP-
TBI3CKOM cJIoBe scaubibap. HazBaHue pomaHa Ha HeMelLKOM si3biKe (“Abschied von
Gulsary”) B LIeJIOM COOTBETCTBYET Ha3BaHUIO poMaHa Ha pycckoM s13bIKe («[Ipormait,
Iynbcapsbl») ¢ TOM IWIIB pa3HUIIEH, YTO HEMEIIKOe Ha3BaHMe IPH ITepeBOE ero oopar-
HO Ha pyccKuii a3bIK hopmynupyetcs Kak «[Ipomanue ¢ [ynscapsi».
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B cioBapsix pyccKoro si3blKa CJIOBO KOHb IPEACTABIEHO B OOIIMPHBIX CIOBAPHBIX
CTaThsIX.

B TonkoBoM cioBape XX1UBOTro BeauKopycckoro si3bika B.M. Jlans 3HaueHus clioBa
KOHb WJUTIOCTPUPYIOTCS TUTEPATYPHBIMU M TUAJIEKTHBIMU BhIPAXKEHUSIMMU:

...KOHDb M. crap. KOMOHb, ClaBsIHCKOE. KJIIOCS, cTap. apadc. dapb; Jolanb; Jolaab
nobpast, He KJsiya: Ha tore, ceB. 1 B Cr0. peIko roBOPST JIOIIA/Ib; Xepedell WJIh MepUH, He
KOOBIIa; 0c00. BepxoBas Jiomaab. Kisiya Bomy BO3MT, JIOMIAAh NAIIET, KOHb MO CEIJIOM.
TomoBanblii xxepebeHOK, JIOHIIAK (OT JJAHCKOU, IOHW ), MHOTAA IIPOV3H. JIOIIHSK, 1 ITyTaeT-
¢ ¢ jommakoM. 1o TpeTbeMy Tofy, CTPUTYH, OCTPUTAIOT TPUBY, acTpax. JoTaH. JluKasi Jo1mans,
TapnaH, a 0coObIl BUJI ee, KWPTU3CKU, JxKureTait, Kyaas... [13. C. 155].

B ciioBapsix pyccKoro si3blKa, Tak e Kak B CJIOBapsX aHIJIMACKOTO M HEMEIIKOTO
SI3BIKOB, HET CJIOBA, KOTOPOE MepeaaBaio Obl BeCh 00beM 3HaUEHUST KbIPTHI3CKOTO CJI0-
Ba scanvibap (Kas. ycanyap). I1oaTOMyY Te ero KOHHOTALlMU, O KOTOPBIX Mbl TOBOPWIIN
BBIIIIE, B PYCCKOM SI3BIKE TAKIKE OTCYTCTBYIOT (0JIarOPOIHOE XKMBOTHOE; IyX, CIJIA, MOIIIb;
KMBOE, 00JIagaIOIINi XKIN3HBI0; CKUMBOJI KPaCOTHI, TPAIIMO3HOCTH; APYT Y€JIOBEKA U T.1II. ).

B cinoBapHoii ctatbe koHb B ciioBape B.M. [lans B uiocTpaTUBHOM MaTepuae
BCTpeUaroTCs BbIpaxkKeHUs, 3HAU€HUSI KOTOPBIX B TO WJIM MHOM CTEIIEHU COOTBETCTBY-
10T HEKOTOPHIM 3HAUYECHUSM KBIPTBI3CKOTO CI0OBA HCAHBIOAD:

KoHb, KOHB MOI1, KOHB, THI MO BepHBIi ApyT. KoHB Moi1, Bcst Mot Hagexaa. CyacTbe Ha
KOHe, beccuacTbe o KoHeM. KoHu pxxyT K moopy [13].

Boipaxxenust Kous moii, koo — mot Moii 0pye, Konb Moii — 6cs mos Hadexcda 110 3HaA-
YEHMIO OJIM3KU K 3HAYEHMSIM KBIPIBI3CKOI'O CJIOBA JcaHblbapsim (KOHb, APYT UyeI0BeKa,
YeJI0BEKOIIO0MB; KOHb — MO KPbUIbs U T.A.). OMHAKO U B 3TUX BBIpaxKEHUSIX PYCCKO-
IO 3bIKa, TI0JI0KUTEIbHO OLIEHUBAIOIIMX KOHSI, KOHHOTAaTUBHbBIC 3HAYEHMUS IyXa, TYIIIH,
JIpyra 4ejIoBeKa, IPeIaHHOCTH K YeJI0BEKY U T.II. OTCYTCTBYIOT.

Bwmecte ¢ TeM B 3TOl ke CII0BapHOI CTAaThe IIPEICTABICHBI BRIPAXKEHNS C HETaTUBHOM
OLICHKOI1 KOHSI: He 6epb sicene 6 nodeopwe, a KoHio 6 dopoee [13]. B KbIPIbI3cKOM WA
Ka3axCKOM SI3bIKax Takasl OlleHKa He BcTpedaercs. Jlomans Ha qkarinay, Kak TpaBuio,
CPaBHHMBAIOT C KPaCUBOI AEBYIIKOM, XXEHIIUHOM, C TpalliO3HOCThIO, CMEIOCTbIO TXKH -
ruTa U T.4. be3yca0BHO, B KbIPTbI3CKOM M Ka3aXCKOM $13bIKaX MPUCYTCTBYIOT HEraTUB-
HbIE BBIPaxKE€HMUSI 110 OTHOIIEHUIO K JIOIIAAX BOOOILE, HO HE K CKaKyHY, He K KOHIO IO/
CeUIOM U T.1.

Takum ob6pa3oM, BO BCeX TPeX MHIO0EBPOIEHCKUX A3bIKaX (PYCCKUIA, aHTJIMICKUM,
HEMEIIKUi1), B OTJIMYKE OT IIPeACTaBICHHBIX B pab0oTe TpeX TIOPKCKUX SI3bIKOB (KbIP-
TBI3CKUI, Ka3aXCKUi, y30€KCKUIT), OTCYTCTBYIOT KyJIBTYPHO-CIIeIM(pUIecKre 3HaYCHUS
0J1arOpOIHOI0, BEICOKOIO, YEJIOBEKOJIOOMBOIO XKMBOTHOIO, KOHS; OTCYTCTBYIOT 3Ha-
YeHUsI, 3aJIOKEHHBIC B CJI0BAX JCaH U Jcanvloap (icanyap).

Conep:xaHre Ha3BaHUS pOMaHa Ha KBIPI'bI3CKOM SI3bIKE HAIIOJIHEHO HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIM coliepXKaHueM. UMeHHO MO3TOMY B Ha3BaHUSIX pOMaHa Ha aHIJIMICKOM,
HEMELIKOM $I3bIKax, TaK XK€ KaK M B Ha3BaHMU pOMaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE, OTCYTCTBYET
KBbIprbI3cKas (WY Ka3axcKas) HallMOHaJbHO-KYJBTYpHas cnelpuka, Koropas siBJisi-
€TCSl CEMAHTUYECKUM, CTUJIMCTUYECKUM, XyI0XKECTBEHHO-00pa3HbIM, MEHTAILHBIM U
MEHTAIMTETHBIM COIEePXKaHUEM Ha3BaHUsI pOMaHa Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKE, UTO JEMOH-
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CTpUpPYET BHYTPEHHIOIO CYyThb pOMaHa ellle MpUu YTeHUHU 3arojoBKa («Kanvibapoim [ya-
capoim»).

B conmep:xanuy 3HaYeHUST Ha3BaHMSI pOMaHa Ha aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX,
TaK e KaK U B Ha3BaHUM Ha PYCCKOM SI3bIKE, IIPUCYTCTBYIOT HE CBOMCTBEHHBIE 3HAUE -
HUIO €T0 KbIPTHI3CKOIO Ha3BaHUs IMapaMeTphI:

— JIBYCMBICJIEHHOCTb: BOZHUKAET MPeAyCTaHOBKA, 4TO [yibcapbl — 3TO XEHIIMHA,
T.€. IPUCYTCTBYET «TOTOBOE 3a0JTyKIeHME» )1 YATATeJIsd, KOTOPHIA ITOHUMAET, YTO PeUb
HUOCT He O KEHIIHE, He 0 BO3/II00JICHHOI, a O JIOLIAAM JIUIIb B IIPOLIECCe YTCHUS,

— B CO3HAHUU YeJIOBeKa, ellle He YUTABILIEeTo pOMaH, ero Ha3BaHue (OpMUPYET
MCUX000pa3 XXKEHIIWHBI, BO3TIO0JIEHHOI, C KOTOPOU MPOIIAIOTCS, PACCTAIOTCS HaBCer-
Jla WK HamoJiro; hopMUpyeTCs 3HaUYeHUe yxona, OyayIleil HeM3BECTHOCTH.

Hrtak, B comep:XaHNM Ha3BaHMS pOMaHa Ha aHIIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TaK
JKe KaK ¥ B Ha3BaHUM PYCCKOSI3bIYHOTO BapMaHTa OpUTHHAJIA, OTCYTCTBYET IJITaBHOE —
BBIIBWKCHME CMBICIIA, YTO KOHB (MJIM JIOIIAAb) — 3TO XXKMUBOTHOE-3TAJIOH, APYT YeJIO-
BeKa, 00J1aJalolINi «IIECTBIM YYBCTBOM», UTO YeJIOBEK (KBIPIbI3, Ka3ax) JIeJeeT ero,
obeperaert, 3a00THUTCS O HEM, TIPEKJIOHSETCS Mepea HUM M JyMaeT O HeM KaK O COKPO-
BEHHOM, KaK O TOPOT'OM, KM3HEHHO BaxKHOM TOIMYTYUKE B CBOEei XXu3HU. CTUIMCTHKA
cozepKaHM Ha3BaHUS Ha KbIPTbI3CKOM SI3bIKE — BBICOKASI.

3. SAKJIIOYEHUE

OCHOBHOE 3HAYEHUE CJIOB JHCAH/HCOH, HCAHBLOAD /HCAHY AP /HCOHUBOP BO BCEX TPEX
TIOPKCKMX SI3bIKaX ONMHAKOBO: XaH/XK0H — dyx, dyuia, cuaa, Moub, HCU3Hb, HCUBOE;
JKaHBIOAp/>KaHyap/>KOHUBOD — UMerowuil oyuly, 0yx, JdcusHv;, 0obpoe, HUMAMeENbHOE,
aackoeoe, 61a20pooHoe, A0008HOE OMHOULEHUE K HCUBOMHOMY .

Kruipreizckoe HazBaHue noBecTu — «2KaHbi0apeiM IyicapeiM» — BOUpaeT B cebs
5TH 3HAYE€HMSI, KOTOPHIC B ITOJTHOM BUIE MOXKHO IIepeaaTh TaK: Mos dobpas, 1ackoéas,
bnaeopoduas, oyuieHas, 0yxo6Has, NpeoanHHas, bblcmpoHoe2as, Kpacueds, 6bIHOCAUBAS,
npedmem mMoe20 80CXUUjeHUs, yOueaeHus, 20p0ocmu., 11008u; 06e3001eHHas1, 0beccureHHas,
0 yeM 5 codicanero, cmpadaro 0o 60au dywiu moeii. Becb 3TOT MOJUCEMAaHTUKO-CTUINCTH -
yecKuil 00beM 3HaYEHU M, KOHHOTALM CTUIMCTUYECKUX OTTEHKOB, 3aJI0KEHHBIX B
KBIPI'BI3CKOM CJIOBE JCaHblOapbiM, a CIeNOBATEIbHO, U B HAa3BaHUM IIOBECTU Ha KbIp-
I'bI3CKOM 3bIKe «KaHbi0apbiM [yicapbIM», OCTaJICsl BHE KOHTEKCTa Ha3BaHMsI TIOBECTU
Y. AiiTMaTOBa Ha pyCCKOM, aHTJIMMCKOM, HeMelIKoM s13bikax («IIpommait, [ymscapsl»;
“Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”). BMecTe ¢ TeM BHE KOHTEKCTa Ha3BaHUS
(3arosioBKa) MOBECTU OKA3JIOCH OOJIBIIIOE HAITMOHATIBHO-KYJIBTYPHOE (KbIPThI3CKOE U
B IICJIOM TIOPKCKOE ), ICTOPUKO-KYJIBTYPHOE, O0IIIeUe/IOBEeYeCKOe 3HAYCHIE 3TOTO CJIO-
Ba — IpemaHHasl JII0OOBh UeIoBeKa K JIOIIAa, KOHIO — M HAa000pOT; BOCXUIIIEHIE 1
VIWBJICHNE XKUBOTHBIM (JIOIIAIbI0, KOHEM ), HAXOISIIUMCS Ha CIIyXK0e y YeJloBeKa.

HazBaHue moBecT Ha pyccKoM s13bIKe «IIpoliaii, Iyibcapbl» He TepenaeT nojuce-
MAaHTUKY Y CTUJTUCTUKY KBIPTEI3CKOTO CJIOBA JcaHblOap, KOTOPOE SABISIETCS CEMaHTUKO-
CTWJIMCTUYECKMM LIEHTPOM (3MUILIEHTPOM) Ha3BaHUS IPOU3BENECHUS Ha KbIPTHI3CKOM
s3bike («2KaHsbapswm [yncapsim»), B KOTOpoM Tpu adpdukca pUTKATEIHOCTH, 1Ba
13 KOTOPBIX BhIpaxaloT MePBOE JUIIO0, €. YMCI0. B pyCCKOM sI3bIKE HET C10Ba-3KBU-
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BAJIEHTA, CJI0BA WJIU CJIOBOCOYETAHUS, OJIM3KOTO MO 00beMY 3HAUYEHUU KbIPTHI3CKOMY
CJIOBY Jcanblbap (Ka3axCKOMY dcanyap, Y30€KCKOMY JHCOHUBOD).

B pycckoM s3bIKe HET U TTOHSATHUS, KOTOPOE B KBIPTBI3CKOM $SI3bIKE 0003HaYaeTcs
CJIOBOM JicaHwvloap.

CJ1oBa pyccKOro, aHIMACKOT0, HEMEIIKOTO SI3bIKOB, 0003HavaloI1e KOH (JIOIIaab),
He IepeaalT TOro oobeMa 3HaYeHU, KOTopoe BOMpaeT B ce0s1 KbIPIbI3CKOE CIOBO
Jcanvioap. HazBaHUe MOBECTH HA PYCCKOM $13bIKe 0(DOPMIICHO IPYTUMM JIEKCUYECKUMU
CpEACTBAMU, T.€. «IIO-IPYTOMY», YTO OTPA3UIOCh Ha TIEPEBOJHBIX U3NAHUSX TPOU3BE-
JIeHUS Ha aHTJIMICKOM M HEMEIIKUX s13bikaX. HazpaHue 1moBecTr 0(hopMIISITh Ha PYCCKOM
SI3BIKE OTIHCATENIFHO CIIUIIIKOM «I0JITO», TaK KaK, YTOOBI IIepeIaTh BECh IOJIMCEMAHTH -
KO-CTWJIMCTUYECKUI 00BEM KBIPTBI3CKOTO CJIOBA dcanvloap (dcanbidapvim), HyXKHO Oy-
JIET UCTIOIB30BaTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CI0OB. Ha3zBaHue ke Mpou3BeaeHUS TOIKHO
OBITh KPAaTKUM, OOBEMHBIM IO COAECPXKAHUIO, MPUBJIEKAIOINIUM BHUMAHUE YNTATENS
U T.II.

HTaK, nuilieH JIM pyCCKOSI3bIYHBIN, aHTTIOS3BIYHBINA M HEMEIIKOSI3bIYHBIN YUTATEIb
BO3MOXHOCTH BOCTIPUSTUS, TOHMMaHUS BCETO TOr0 00beMa CEMaHTUKU U CTUIUCTUKH,
MepeaaloIXcs KbIPThI3CKUM CI0BOM Jcanbioap? OTdacT. He 3Hast KbIpIbI3CKOTO CJIO-
Ba JcaHblOap, INTATENb IPUXOIUT K IIOHUMAHUIO U BOCIIPUSITHUIO €0 3HaYEHUsI B IPO-
1iecce TOCTYKEHHSI TeKCTa MIOBECTU, B KOTOPOM B ITOJTHOM Mepe IMPUCYTCTBYET TOT Ce-
MaHTUKO-CTHJIMCTUYECKHNI 00beM 3HAYeHU, KOTOPBIM HAIIOJTHEHO 3TO CJIOBO.

Hrtak, moHsTHE «KaHBIOAPHIM» IIPUCYTCTBYET, KPACHOM HUTBIO IIPOXOIUT II0 BCEMY
TEKCTY IIOBECTH Ha PYCCKOM, aHIJIMIACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX 0€3 MCII0JIb30BaHUS B
HUX 3TOIO CJIOBA.

B moBecTu Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKE CIOBO U TIOHSITUE HCAHbIOAPIM TIPUCYTCTBYIOT.
«ZKaHbIOapbIM» SIBJISETCS KJIIOUYEBBIM TTOHATUEM KaK B (hDOPMYJIMPOBKE Ha3BaHUS T1O-
BecTH («XKanbi6apeim [ycapbiM»), TaK U B TEKCTE MPOU3BENCHUS.

© HxycymoB H.M., 2017
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CH.AYTMATOV: THE SEMANTIC-STYLISTICAL ASPECT OF
FOREGROUNDING IN TRANSLATIONS OF LITERARY TEXT’S TITLE
(THE RUSSIAN, THE KYRGYZ, THE ENGLISH, THE GERMAN
LANGUAGES)

N.M. Dzhusupov

“Sirdariya” University
11 M. Auezov st., Jetysay, 160500, Republic of Kazakhstan

This article deals with the problem of translation of the title of Ch. Aytmatov’s novel “Farewell,
Gulsary” (on the Kyrgyz language — “Janibarym Gulsarym”) from the Russian language into the
English and the German languages; the semantic-stylistical contents, which are put forward in the title
ofthe text are compared on the Kyrgyz, the Russian languages and translation of the title on the English,
the German languages. There is drawn a conclusion, that the semantic-stylistical foregrounding in the
title of the novel on the Kyrgyz language, on the one side, and on the Russian, on the English, on the
German languages, on the other side, are filled with different content: cherishing, admiration for
nobility of horse in the Kyrgyz language; farewell, future uncertainty -in the Russian, in the English,
in the German languages. Semantics of a noble animal — horse (in the Kyrgyz janybar) is represented
in the Kyrgyz language in the title of the text. The notion stallion and mare aren’t put forward in other
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three languages («I1poaii, [ynbcapsi»; “Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”). Reader realizes
it the process of reading the novel.

Key words: Gulsary, horse, translation, semantics, stylistics, semantic foregrounding, Russian,
Kyrgyz, English, German
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